Srimad Bhagavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 23: Devahiiti's Lamentation

3.23.1

maitreyauv!ca

pittbhy"# prasthite s'dhv$
patimi“gita-kovid!

nitya# payacarat préy"
bha/'n¥abhava# prabhum

maitreya uVca N M aitreya said; pit!lbhy"m N by the paents; prasthite N at the
departures!dhv#N the chastevoman;patimN her husbandj"gita-kovid! N
understandinghe desiresnityam N constantly; paryacaralN she served;pr#ty! N
with greatlove; bhav!n#N the goddes$!rvat#;iva N like; bhavamN Lord $iva;
prabhumN her lord.

TRANSLATION

Maitreyacontinued:After the departureof her parentsthe chastevomanDevah%ti,
who could understandhe desiresof her husbandservedhim constantlywith great
love, asBhav!n#,the wife of Lord $iva, servesherhusband.

3.23.2

vi&kambhe" tma-&aucena
gaurave'a damenaca
&u&() ay" sauh!dena
v'c" madhuray" cabho%

vi&ambhéa N w ith inimacy; "tma-&ucenaN w ith puity of mind and body;
gauravea N with great respect; damenaN w ith control of the senses; ca N and;
&u&() ay" N with service; sauh!denaN with love; v'c" N with words madhuray”
N sweet; caN and;bho% N OVidura.

TRANSLATION

O Vidura, Devah%tservedher husbandwith intimacyandgreatrespectwith
control of the senseswith love andwith sweetwords.

3.23.3

visjyak"ma# dambhat ca
dwe)a# lobhan agha# madam
apramattodyd” nitya#

te) §"# sam ato)ayat



visljya N giving up;k"mam N | ugt; dambhan N pride caN and;dwe)am N enwy;
lobham N greed;aghamN sinful activities;madamN vanity; apramatt!N sane;
udya" N | aboring diigently; nityam N always; tg %" # sam N her very powerful
husband; ato)ayat N she pleased.

TRANSLATION

Working sanelyanddiligently, shepleasedervery powerfulhusbandgiving up all
lust, pride,envy, greed sinful activitiesandvanity.

3.23.45

saval devar)i-varyas t'#
m"nav$ samanuvrat"m
dav'd ga¥yasa% pour
"&s'n"# mah"&)a%

k"lenabh(yas' k)"'m"#
kar&it"# wrata-caryay"

premagadgaday!v!c!
p$itado kpay"bravs

sa% N he(Kardama); vai N c ertainly; deva-!)i N of the celestial sages; varya% N

the foremost;t'm N her; m!nav#mN the daughteof Manu; samanuvrat!mi fully
devoted; dav't N t han providence; ga¥yasa% N who wes greater; patyu% N fom

he hudband;"&s'n"m N expecting; mah"-"&)a% N geeat blessings

k"lenabh(yas' N for along tme; k)"m"m N w eak; kar&it'm N e maciated; wrata-
caryay! N by religious observancespremaN with love; gadgadayN stammering;
v'c" N with avoice; p$ita% N owercome; kipay" N with compassion; abravé N

he said.

TRANSLATION

The daughtenof Manu,who wasfully devotedto herhusband]ookedupon himas
greatereventhanprovidence.Thus sheexpectedyreatblessingdrom him. Having
servedhim for a long time, shegrewweakandemaciatedlueto herreligious
observancesSeeingher condition, Kardamathe foremostof celestialsagesywas
overcomewith compassiorand spoketo herin a voice chokedwith greatlove.

3.23.6

kardamauv!ca

tu)® 'ham adyatava m"navi m"'nad"y" %
&u&() ay" paamay" paay" cabhdty"”
yo deéhin"m ayam a¥a suh!t sadeho
n"vek)ita% amudta% kgpitu# mad-arthe

kardama uVca N t he great sage Kardama said; tu)-6% N pkased; shan N | am;
adyaN today; tava N with you;:m'navi N O daugher of Manu;m'na-d"y" % N
who ae respectful; &u&() ay" N by the service; paamay" N m o excellent; paray”
N hi ghest; caN and;bhéty" N by the devotion;ya2 N hat which; denin"m N to
the embodied; ayam N t his; a%a N e xtremely; suh't N dear; 5% N hat; denao N
body;naN not; avek)ita% N tken care of; samudita% N popaly; k)apitum N to
expend;mat-artheN on my account.



TRANSLATION

KardamaMuni said: O respectfuldaughteiof SvlyambhuvaManu,todayl amvery
muchpleasedvith you foryour greatdevotion andnostexcellentioving service.
Sincethe body isso dearto embodiedbeings,] amastonishedhat you have
neglectedyour own body touseit on mybehalf.

3.23.7

ye me svadhama-niratasya tapa¥sam" dhi-
vidy"tmayogavijit" bhagavat-pras'd"%
t'n evate madanusevanay!varuddh!n
d!)+# prapayavitar'my abhay"n a®k'n

ye N those which; meN by me; svadharmaN own religiouslife; niratasyal
fully occupied vvith;tapa% N in augerity; sam"dhi N i n meditation;vidy" N i n
K!)'a congiousess, "tmaryogaN by Pxing e mind;vijit'% N achieved;
bhagavat-pras’d”% N te blessingsofthelLord;t'n N them; evaN even;te N by
you: mat N to me; anusevanaylll by devotedservice;avaruddh!nN obtained:;
d)+m N t ranscendental vision; prapaya N j ugt see; vitar"mi N | am giving;
abhay!nN which arefreefrom fear; a&ok!nN which arefreefrom lamentation.

TRANSLATION

KardamaMuni continued:l haveachievedhe blessingof the Lord in discharging
my own religiouslife of auderity, meditation and K!)'a congiousess. Although

you havenot yet experiencedheseachievementsyhich arefreefrom fearand
lamentation] shall offer them all toyou becausgou areengagedn my service.
Now just look atthem. lamgiving you thetranscendentalision to seehow nice
theyare.

3.23.8

anye puna bhayavato bhiuva udvj!mbha
vibhra#t &t"rtharacan"% kin urukramasya
sddh"s bhu,k)vavibha/'n njadhama-doh™n
divy"n naair duradhig”n n'pavikriy"bhi%

anyeN others, pun@o N ayan; bhayavata® N ofthe Lord; bhuva% N ofthe
eyebrows; udvj!mbhaN by the movement; vibhra# &ita N annihilated; artha-racan"%
N m aterial achievements; kim N w hat use; urukramasya N of Lord Vi)'u ( far-
stepping); sddh" N successful; asi N you are; bhu,k)va N enjoy; vibha/'n N the
gifts; nija-dharmalN by your own principlesof devotion;doh!n N gained; divy!n
N t ranscendental; naai% N by pesons duradhig"n N difbcult to obsin; nlpa
vikriy"bhi% N poud ofaristocracy.

TRANSLATION

KardamaMuni continued:Whatis the useof enjoymenttherthanthe Lord's
grace All materialachievementsresubjectto be annihilatedsimply by a
movement of the eyebrows of Lord Vi)'u, the Supreme Persondity of Godhead. By
your principlesof devotion toyour husbandyou haveachievedandcanenjoy
transcendentalifts very rarely obtainedby persongroudof aristocracyand
materialpossessions.

3.23.9



eva# bruv''am abd"khilayogam'y"-
vidy"-vicak)aa m avek)ya ga"dhir "s&
sampra&aya-praa yavihvalay" gire)ad-
vr$" valokavilasad-dhasit' nan"ha

evam N t hus bruv''am N spesking;abd" N t hewoman; akhila N all; yogam'y"
N of transcendental science; vidy" -V|cak)aam N excelling in knowedgg avek)ya
N after hearing; gda-"dhi% N stisped;"s$ N she became; sampra&ayaN with
humility; praayaN and with love; vihvalay" N ¢ hoked up;gir" N with avoice;
Jat N slighty; w$" N bashful; avaloka N w ith aglance; vilasat N shining; hasita
N smiling; 'nan! N her face;!ha N she spoke.

TRANSLATION

Upon hearingthe speakingof her husbandwho excelledin knowledgeof all kinds
of transcendentacience jnnocentDevah%tivasvery satisfied.Her smiling face
shiningwith a slightly bashfulglance ,shespokein a chokedvoice becausef great
humility andlove.

3.23.10
devah%tiuv!ca
r'ddh& baadujaVv!)aitad anoghayoga
m"y"dhipetvayi vibho &d avaimi bhata%
yas te ‘bhyadh"yi samaya% &k!d aga-sa,go
bh(y"d ga¥as gu'a% pasava® a$"m

devah(ti% uVca N D evah(ti said; r*ddhanm N i t has been achieved; baa N i ndeed;
dvua—v')aN O best ofthebr'hmaas; eat N t his; amoghaN i nfdlible; yogam"y"
N of mystic powers; adhipeN the master;tvayi N in you; vibho N O greatone;
tat N t hat; avaimi N | know, bhata% N Ohusand;ya% N ha which;te N by
you: abhyadh"yi N W as given; samaya% N pomise; ssk!t N once; a,ga- sa,ga%
bodiy union;bh(y"t N may be gayes N w hen very glorious gu'a% N agreat
qudity; prasava® N pogeny; sat$i"m N of chaste women.

TRANSLATION

- r$Devah(ti said: My dear hudand, O best of br'hmaa s, | knowtha you hae
achievedperfectionandarethe masterof all theinfallible mystic powersbecause
you areunderthe protectionof yogam!ly!, the transcendentalature.But you once
madea promisethat ourbodily union shouldnow fulfill, sincechildrenarea great
guality for a chastevomanwho hasa glorioushusband.

3.23.11

tatreti-k!tyam upalik)a yathopaleSa#
yena)a me kar&to tirira# say"tm
sddhyda te k!'taemanobhaa-dha)it"y"
d$ias tad Ba bhavana#t sad!&# vicak)va

tatra N i n that; iti-k!tyam N w hat is necessary to bedone upaiik)a N perform;
yath" N according ©; upadeSam N i ndruction in scripture; yenaN by which; € &%
N t his; me N my; kar&ita N emaciated; atirira# -say" N due to intense passion not
being sttisbed; "tm" N body; sddhyeda N i t may herendaed bt; te N f or you; k!ta
N e xcited; mana®bhava N by emotion; dha)it"y" % N who an struck; d$ie N
poor, tat N t herefore; 8aN O my dear lord; bhavanan N house; sad!&am N



suitable; vicak)va N pl ease think of
TRANSLATION

Devah%tcontinued:My dearlord, | amstruckby excitedemotionfor you.
Thereforekindly makewhat arrangementsustbe madeaccordingto the scriptures
so that myskinny body, emaciatethroughunsatisfiedoassion, maye renderedit
for you. Also,my lord, pleasehink of a suitablehousefor this purpose.

3.23.12

maitreyauv!ca

priy"y"% piyam anvicchan
kardamo yogan "sthita%
vim'na# K'maga# K)attas
tarhy evlvirac#karat

maitreya% N _hegreat sage Maitreya; uv' caN said; priy"y" % N ofhis bdoved
wife; priyam N the pleasure anvicchan N seeklng kardama% N he sage Kardama;
yogam N yogic power; "sthita% N eercised; vim'nam N an drplane k"ma-gam
N moving a will; k)atta% N OVidura; tarhi N i ngantly; eva N quite; "virackarat
N he produced.

TRANSLATION

Maitreyacontinued:O Vidura, seekingto pleasehis belovedwife, the sageKardama
exercisechis yogic powerandinstantly producedan aerialmansionthat couldtravel
at his will.

3.23.13
sarvak"ma-dugha# divyat
sarvaratnasamanvitam
sarvarddhy-upacayodaka#
mai -stambhdr upask!tam

sarvaN all; k!ma N desires;dughamN yielding; divyam N wonderful; sarva
ratnaN all sorts of jewels; samanvitam N bedecked with; sarva N all; 'ddhiN of
wealth; upacaya N i norease; udakam N gradud; mai N of precioussones;
stambh&d% N with pilars; upask!tam N adomed.

TRANSLATION

It wasa wonderfulstructure pedeckedvith all sortsof jewels,adornedwith pillars
of preciousstones, an@dapableof yielding whateverone desired.It wasequipped
with everyform of furnitureandwealth,which tendedto increasean the courseof
time.

3.23.1445
divyop&araopeta#
sarvak!la-sukh!lvaham
patk"bhi% peik"bhir
vicitr"bhir dak! tam

sragbhirvicitra-m!ly!bhir
ma—ju-&—jat-)a*-a,ghribhi%



duk(lak)auma-kau&yair
n!n! -vastrairvirljitam

divya N w ondeful; up&karaa N with paaphendia; upgam N e quipped; sarva-
k"laN i n dl seasons sukha"vaham N bringing hapiness; pattk"bhi% N with
festoons pa"k"bhi% N with Rags vicitr'bhi% N ofvariouscolors and Bbrics;
dak! tam N decorated;

sragbh®o N with wreaths; vicitram"ly"bhi% N with charming Rowers; ma—ju N
sweet; &jat N humming;)a+a,ghribhi% N with bees; duk(laN P ne doth; k)auma
N | inen; kau&yai% N ofslk doth; n"n" N v arious vastrai% N with tapestries;
virljitam N embellished.

TRANSLATION

The castlewasfully equippedwith all necessarparaphernaliaandit waspleasing
in all seasondt wasdecoratedll aroundwith flags, festoonsandartistic work of
variegateccolors. It wasfurtherembellishedwvith wreathsof charmingflowersthat
attractedsweetlyhummingbeesandwith tapestrieof linen, silk andvariousother
fabrics.

3.23.16
uparyuparivinyasta
nilaye)u plthak p'thak
K)iptai% k&pubhPo khta#
payaka-vygan"sana%

upai upai N one upon aoter; vinyasta N pl aced; nilaye)u N i n dories; plthak
plthek N sepaately; K)iptai% N aranged; ka8pubhPb N with beds k"ntam N
chaming; payaka N c oudes, wajanaN fans "sana% N with seats.

TRANSLATION

The palacedlookedcharming,with beds,couchesfansandseatsall separately
arrangedn sevenstories.

3.23.17

tatra tatra vinik) ipta-

n!n! -&ilpopa&obhitam
mah!-marakatasthaly!
ju)e# vidruma-vedibhi%

tatra tatra N here and here; vinik)ipta N pl aced; n"n" N v arious &paN by
artistic engravingsupa&obhitarfl extraordinarily beautiful;mah!-marakata of
great emeralds shdy" N with aRoor; ju)em N fumished; vidruma N of coral;
vedibhi% N with raised platforms (daises).

TRANSLATION

Its beautywasenhancedy artisticengravingshereandthereon thewalls. Thefloor
wasof emeraldwith coraldaises.

3.23.18
dv'%a vdruma-dehdy"



bh"ta# vajra-kap"-avat
&khae)v indran$e)u
hemakumbhairadhi&ritam

dv'%s N in the entrances; vidruma N of coral; dehdy" N with athreshold;
bh"tam N beautiful; vjra N bedecked with diamonds kap"-e-vat N having doos;
&khae)u N on the dones; indra-n$e)u N of sapphies; hema-kumbha% N with
gold pinnaclesadhi&ritaniN crowned.

TRANSLATION

The palacewasvery beautiful,with its coralthresholdsat the entrancesindits doors
bedeckedvith diamondsGold pinnaclexrownedits domesof sapphire.

3.23.19

cak)u)mat padmar”g"gryair
vaj ra-bhitti)u nirmitai%
ju)&# vicitravait' nar
mah"rhar hema-toraa i%

cak)u%mat N asif posessed of eyes; padme-r"gaN with rubies; agryai% N
choicest; vajra N of diamond;bhitti)u N on thewalls; nirmitai% N st; ju)-em N
fumished; vicitra N v arious vait'na% N with canopies; mah"-arha% N geatly
valuable; hamatoraa i% N with gaes of gold.

TRANSLATION

With the choicestrubiessetin its diamond wallsjt appeare@dsthoughpossessedf
eyes.It wasfurnishedwith wonderfulcanopiesandgreatlyvaluablegatesof gold.

3.23.20

hat sa-p"r'vata-vr'tais
tatratatranik%jitam
k!'trim"n manyam"na% g'n
adhiruhy!dhiruhyaca

hat saN of swans p"r'vata N of pigeons w"'tai% N with rmultitudes; tatra tatra N
here and here; nik(j itam N vibrated; k!trim"n N artibcial; manyam"na% KN
thinking; svin N belonging totheir own kind; adhiruhyaadhiruhyaN rising
repeatedlycaN and.

TRANSLATION

Here andtherein that palacevere multitudesof live swansandpigeonsaswell as
artificial swansandpigeonsso lifelike that therealswansroseabovethem again
andagain,thinking them live birds like themselve$hus thepalacevibratedwith
the soundsof thesebirds.

3.23.21
vih!ra-sth!navi&r'ma
satt veSarpr',ga™ jira%
yathopgo)a# racitair
vism" panam iv'tmang



vih'ra-sth"naN pl easure grounds vi&"ma N r esting chambers; sa# vesa N
bedroors; pr',ga'a N inne yards girai% N with outer yads yah"-upgo)am N
according © confort; racitai% N which were designed; vism"panan N ¢ ausng
astonishment; iva N i ndeed; "tmana2 N b himself (Kardama).

TRANSLATION

The castlehadpleasuregrounds restingchambershbedroomsandinnerandouter
yardsdesignedvith aneyeto comfort. All this causedastonishmento the sage
himself.

3.23.22

$llg ghatt tat payant$t
nltipr#tenacetas!
sarva-bh(t" &ay" bhij—e%
pr'vocat kardama% gayam

'k N such; glhan N house; tat N t hat; pafant$n N | ooking &; naatipréenaN
not muchpleasedretas!N with a heart;sarvabh%td\ of everyonel&aya
abhij—a6 N undestanding the heart; pr'vocat N he addressed; kardama% N
Kardama;svayamN personally.

TRANSLATION

When he sawDevah%tiooking at the gigantic,opulent palacevith a displeased
heart,KardamaMuni could understandherfeelingsbecausdie could studythe heart
of anyone.Thus hepersonallyaddressedhis wife asfollows.

3.23.23

nimajjy!'smin hradebh#ru
vim!nam idam !ruha
ida## &iklak!ta# t$tham
"&)"# y'paka# n!"™ m

nlmajjyaN after bathing;asminN in this; hradeN in thelake; bh#ruN O fearful
one vim'nam N airplane idam \ thIS; 'ruhaN ascend;idam N t his; &kla-k!tam

N c reated by Lord Vi)'u; t$tham N sacred lake; "&)"m N t he desires; y"pakam N
bestowing;n!"" m N of humen béngs

TRANSLATION

My dearDevah%tiyou lookvery muchafraid. First bathein Lake Bindu-sarovara,
created by Lord Vi)'u H imsalf, which can grant dl the desires of ahuman beng,
andthenmountthis airplane.

3.23.24

s' tad bhatu% am"d"ya
vaca% kuslayek)a"
sargjatt bibhrat$v'so
ve'$-bh(t"# &cam(rdhg"n

' N'she tat N then; bhatu% N ofher hudand; sam”d"ya N accepting; vaca% N
thewords kuvalaya¥)a" N thelotuseyed; sargiam N di rty; bibhrat$N
wearing;Vv'sa% N dothing; ve'$-bh(t"n N matted; caN and;m(rdhaj"n N hair.



TRANSLATION

Thelotus-eyedDevah%tacceptedhe orderof herhusbandBecauseof herdirty
dressandthelocksof mattedhair on herhead,shedid notlook very attractive.

3.23.25

a,ga# camaapakena
sa—channa# &bda-stanam
"Vive&a sarasvaty" %
sara% Kajal" &ayam

a"gamN body; caN and; malapa"kenaN with dirt; sa—channan¥ covered;
Sabda N di scolored; sanam N br easts; "vivesa N s he entered; sarasvaty" % N of
the River Sarasvat$ sara% N helake; &va N sacred;jala N w aters; "&ayam N
containing.

TRANSLATION

Her body wascoatedwith athick layerof dirt, andherbreastaverediscolored.She
dove,however,into thelake,which containedthe sacredvatersof the Sarasvat#.

3.23.26

S'nta% aras vedma-sth"%
&t" ni dafa kanyak" %
sarv' % k8ora-vayaso
dada&tpdagandha/a¥%

' N she anta% N nsde sarasi N i n thelake; vesma-sth”% N stuated in ahous;
&t"ni dasa N ten hunded; kanyak"% N grils; sarv'% N dl; kigorarvayasa®% N in the
prime of youth; dada& N she saw; utpda N | ike lotuses; gandhaya% N fagrant.

TRANSLATION

In a houseinsidethe lake shesawonethousandirls, all in the prime of youthand
fragrantlike lotuses.

3.23.27

t"# d!)+" sahasotth"ya
procu% pr—jaaya% siya%
vaya#t karmakar® tubhyat
& dhi ng6 keav'makim

t'm N her; d)+" N seeing;sshas’ N suddenly; uth"ya N rising; procu% N hey
said; pr'—jalaya% N with folded hands striya% N he damnsels, vayam N w e; karma-
kar®o N maldservants; tubhyam N foryou;&dhi N pl ease tell; n&6 N us karav' ma
N we cando; kim N what.

TRANSLATION

Seeingher,the damselsuddenlyroseandsaidwith folded hands,"We areyour
maidservantsTell uswhatwe cando foryou."

3.23.28



sn"nenat'# mah"rhea
snlpayitv! manasvin#m
duk%lenirmalen%tne
dadurasyai cam'nad"%

sn"nenalN w ith bahing ois; t'm N her; mah"-arhéa N very codly; sn"payitv' N
after bathing;manasvin#n\ the virtuouswife; duk%leN in fine cloth; nirmaleN
spotess; n(tne N new; dadu% N hey gave; asyai N to he; caN and;m'nad"% N
the respectfulgirls.

TRANSLATION

Thegirls, beingvery respectfulto Devah%tibroughtherforth, andafter bathing her
with valuableoils and ointments they gaveherfine, new, spotlessloth tocoverher
body.

3.23.29

bh()a" ni pa”rdhy"ni
vary"# s dyumanti ca
annat sarva-gu'opetatt
p"na¢ cav'mit'savam

bh()a" ni N ornaments; para-ardhy"ni N m og valueble; vary"#si N v ery
excellent; dyunanti N splendid; caN and;annan N f ood;sarva-gu'a N all good
qudities; upgam N _containing;p“nam N beverages; caN and;evaN also; amlta
N sweet; IsavamN intoxicating.

TRANSLATION

Theythendecoratecherwith very excellentandvaluablejewels,which shone
brightly. Next they offered herfood containingall good qualitiesanda sweet,
inebriatingdrink called!savam.

3.23.30

ath"dar& svam "tm" nat
sragvi'a# virg"mbaam
virgja#t klta-svastyayana#
kany!bhir bahum!nitam

athaN then; !dar&eN in a mirror; svam!tm!nam N her own reflection:srak
vi'am N adomed with agaland;virgja N unsullied; ambaram N r obes; virgjam N
freed romdl bodly dirt; k!ta-svasti-ayanam N decorated with auspiciousmarks;
kany"bhi% N by he maids bahu-m"nitam N v ery respectfully served.

TRANSLATION

Thenin amirror shebeheldher own reflection.Her body wascompletelyfreedfrom
all dirt, andshewasadornedwith a garland.Dressedn unsulliedrobesand
decoratedvith auspiciousmarksof tilaka, shewasservedvery respectfullyby the
maids.

3.23.31
sn"tatt klta-&ra%sn"nat
sarv'bhaaa -bh()itam



ni)ka-grva#t valayinatt
k%jatk!-cana-n%puram

sn"tam N bathed; k!ta-&ra% N nduding he head; sn"nam N bathing; sarva N all
over; "bhaaa N with omaments; bh()itam N decorated; ni)ka N a gold necklace
with a locket; gr#tvamiN on the neck;valayinamN with banglesk%jat N tinkling;
kl-canaN made of gold; n%puran ankle bells.

TRANSLATION

Her entirebody, includingher head,wascompletelybathed.andshewasdecorated
all overwith ornamentsShe worea specialnecklacewith a locket. Therewere
bangleson herwrists andtinkling ankletsof gold aboutherankles.

3.23.32

&o'yor adhysstay" k"—cy"
k!—cany! bahuratnay!
h"rea camah"rhea
rucakenacabh()itam

&o'yo% N on the hips adhyastay" N wom; k"—cy" N with agirdle; k"—cany" N
made of gold; behu+atnay" N decorated with nurrerousjewels; h'rea N with a
pearl necklace; ca N and; mah"-arhea N precious rucakenaN with augpicious
subdances; ca N and;bh()itam N adomed.

TRANSLATION

About herhipssheworea girdle of gold, setwith numerougewels,andshewas
furtheradornedwith a preciouspearlnecklaceandauspiciousubstances.

3.23.33

sudd" subhmuv' &ak)'a -
snigdh"p",genacak)u)”
padma-ko&spldh” n$air
alakaiécalasanmukham

su-da" N with beutiful teeth; su-bhruv' N with charming e/ebrows; &ak)'a N
lovely; snigdhaN m oist; ap",genaN c omers of eyes, cak)u)" N with eyes;
padma-ko& N | otusbuds sp!dh" N defeating; n$ai% N blish; dakai% N with
curling hair; caN and; lasatN shining; mukham N countenance.

TRANSLATION

Her countenancsehone with beautifulteethand charmingeyebrowsHer eyes,
distinguishedoy lovely moistcorners,defeatedhe beautyof lotus buds.Her face
wassurroundedy darkcurling tresses.

3.23.34

yad" sasm'ra!)abhan
N$' # dayita#t pdim
tatrac!ste sahastr#bhir
yatr'ste sa prgj " pai%

yad" N w hen; sasm"ra N shethoughtof; )abhan N t he foremog; $' m N



among he!)is; dayitam N dear; patim N husband;tatra N t here; caN and;"ste N
shev!as present; sshaN along with; Sr$)hi°~/o N he maidservants; yatraN w here;
"ste N w as present; 8% N he prg"pai% N hePrg"pai (Kardama).

TRANSLATION

When shethoughtof her greathusbandthe bestof the sagesKardamaMuni, who
wasvery dearto her,she,alongwith all the maidservantsat onceappearedvhere
he was.

3.23.35

bhatu% puast"d "tm"naé#
str$sahasra-vitatt tad”
ni& mya tad-yogagai#
sait Sayatt pratyapadyda

bhatu% N ofher husand; purest't N i n the presence; "tm"nam N herself; sr$
sahasraN by a thousnd maids Vitam N surroundel; tad” N t hen; ni&myaN
seeing;tat N his; yogagdaim N yogic power; ss# &ayam pratyapadyaa N shewas
amazed.

TRANSLATION

She wasamazedo find herselfsurroundedy athousandnaidsin the presencef
her husbandandto witness hisyogic power.

3.23.3637

sat'# kltamaasn'n"#
vibhr!ljant#map%rvavat
"tmano bbhrat$t r(pa#
sa# v@arrudra-standn

vidy"dha$sahasre'a
sevyam'n"# suv'sasam
j"tabh"vo vm"na# tad
Irohayadamitrahan

sa% N hesage t'm N her (Devah(ti); k!ta-mala-sn"n"m N bathed dean;
vibhr'jant$n N shining rth; ap(rva-vat N unprecedentedly; "tmana N he own;
bibhrat$n N possessing; r(pam N beauty; s# véa N gi rded; rudraN ¢ haming;
stan#nN with breasts;

vidy"dha$N of Gandhava girls; sshasre'a N by a thousind; sevyam'n"m N

being waited upon;su-v'sasam N dressed in excellent robes; j"ta-bh"va% N druck
with fondnessyim!nam N airplane like a mansioniat N that; rohayatN he put
heron boardamitrahanN O destroyernf the enemy.

TRANSLATION

The sagecouldseethat Devah%hiadwashedherselfcleanandwasshiningforth as
thoughno longeris formerwife. She hadegainedher own original beautyasthe
daughterof a prince.Dressedn excellentrobes,hercharmingbreastsgduly girded,
shewaswaitedupon by ahousandsandharvayirls. O destroyerf the enemy his
fondnesdor hergrew,andhe placedheron theaerialmansion.



3.23.38

tasminnaluptamahim! priyay!'nurakto
vidy"dha®hir upac$'a -vapurvim'ne
babhr'ja utkaca-kumud-gda v'n gpyas
t"r"bhir "Vvitaivo*u-patir nabhdesthao

tasminN in that; aluptaN not lost; mahim! N glory; priyay! N with his beloved
consort; anurakta% N dtached; vidy"dha®hi% N by he Gandhava girls; upa$'a

N w aited uponyvapu% N hs person;vim'ne N on thearplane babhr'jaN he
shong utkaca N | open; kunut-gda v'n N the moon,which is followed by ows of
lilies; apBya% N ery charming;t'r"bhi% N by sars; "vita% N siroundel; iva N

as, u*u-pai% N hemoon the chief of the stars); nebhastha N n the sky.

TRANSLATION

Thoughseeminglyattachedo his belovedconsortwhile servedby theGandharva
girls, the sagedid notlosehis glory, which wasmasteryover his self. In the aerial
mansionKardamaMuni with his consortshoneascharminglyasthe moonin the

midst of the starsin the sky, which causesows of lilies to openin pondsat night.

3.23.39

en")-&lokapavih"ra-kul' calendra

dro'$)v anaga-sakham"ruta-saubhay"su
siddhairnuto dyudhunip!ta-&ivasvan!su
reme cira## dhanadaval-lalan"-var(th$

tenaN by tha arplane a)-e-loka-paN of the predomninating deties of the éght
heavenlyplanetsyih!ra N the pleasuregrounds; kulaacalaindraN of theking of
the mountins (Meru); dro'$)u N i n the valleys;, anaga N of passion;sskhaN the
companions m'ruta N w ith breezes; saubhay"su N beautiful; sddha% N by he
Siddhas; nuie N béng prised; dyu-dhuniN of the Ganges; p"taN of the

downfall; &ivasvan!suN vibrating with auspicioussoundsyemeN he enjoyed:;
ciramN for alongtime;dhanadavat N like Kuvera; lalan! N by damsels; var%th#
N surrounded.

TRANSLATION

In that aeriaimansionhe traveledto the pleasurevalleysof Mount Meru, which
wererenderedall the morebeautifulby cool,gentle,fragrantbreezeghat stimulated
passion. Irthesevalleys,thetreasureof the gods,Kuvera,surroundedy beautiful
womenandpraisedby theSiddhasgenerallyenjoyspleasureKardamaMuni also,
surroundedy thebeautifuldamselsandhis wife, wentthereand enjoyedfor many,
manyyears.

3.23.40
vai&rambhaksurasane
nandane pu)pabhadrake
m!nasecaitrarathyeca
saremer'may" rata%

vai&rambhak8l in the Vai&rambhakgardensurasandl in Surasananandane
in Nandang pu)pabhadrake N i n Pu)pabhadraka; m'nase N by the M" nasa-sarovara
Lake; caitrarathye N i n Caitrarathya caN and;sa% N hereme N enjoyed;



r'may" N by hiswife; rata N sitisped.
TRANSLATION

Satisfied by hisvife, he enjoyedin that aeriaimansionnot only on MountMeru but
in different gadensknown as Vai&ambhdaka, Surasana, Nandana, Pu)pabhadraka
and Caitrarathyaandby theM!nasasarovard_ake.

3.23.41

bhr'ji)'un” vim"nena
k!ma-genamah#yas!
vaim!nik!n atya&eta
caran lok"n yah"nila%

bhr'ji)'un" N splendid; vim'nenaN with thearplane k"ma-genaN w hich Rew
accordingto his desire;mah#yasN very great;vaim'nik!n N the demigodsn
their airplanesatya&etfl he surpassed;araniN traveling: lok!n N through the
planes; yath" N | ike; anila% N hear.

TRANSLATION

He traveledin that waythroughthe variousplanets,asthe air passesincontrolledn
everydirection.Coursingthroughthe air in that greatand splendidaerialmansion,
which couldfly athiswill, he surpasse@venthe demigods.

3.23.42

ki# dur'p"dana# te)"#
pu#s'm udd'ma-cetas'm
yair !&ritast#rthapada&
cardo v yasan'"tyaya%

kim N w ha; dut'p"danam N di fbcult to achieve; te)"m N f or those; pu#s'm N
men; udd'ma-cetas'm N w ho ae deermined; ya% N by whont "&ita% N tken
refuge t$tha-padao N ofthe Supreme Persondity of Godhead; carala % N fet;
vyasana-atyaya% N which vanquish dangers.

TRANSLATION

Whatis difficult to achievefor determinednenwho havetakenrefugeof the
SupremePersonality oflGodhead'$otus feet? His feetarethe sourceof sacredivers
like the Gangeswhich put an endto the dangersf mundandife.

3.23.43

prek)ayitv' bhuwo gob#
panya y"v'n sva-sa# sthay"
bahv-"&arya#t mah"-yog$
svl&ramlyanyavartata

prek)ayitv” N after showing; bhued% N ofthe universe; golam N t he globe panya
N t o hiswife; y"v'n N as much; sva-sa# sthay" N wiith its arrangements; bahu-
'&caryarrN full of manywonders;mah!- yog#N the greatyog#Kardama)sva
I&ramlyaN to his own hermitagenyavartata returned.

TRANSLATION



After showinghis wife the globeof the universeandits differentarrangementdyull
of manywonders the greatyog#KardamaMuni returnedto his own hermitage.

3.23.44

vibhgya navadh"tm" na#
m"'nav$t suratotsuk”"m
r'm"# niramayan reme
var)ap(g" n muh(rtavat

vibhajyaN having divided; navadh! N into nine; itminamN himself; minav#m
N the daughteiof Manu(Devah%tl)surataN for sexlife; utsuk!m N who was
eagery'm!m N to hiswife; niramayanN giving pleasureremeN he enjoyed:;
var)a-p(g"n N for many years; muh(rtavat N | ike a moment.

TRANSLATION

After coming backo his hermitagehe divided himself intanine personalitiegust to
give pleasurego Devah%tithe daughterof Manu, who waseagerfor sexlife. In that
way he enjoyedwith herfor many,manyyears,which passedust like a moment.

3.23.45

tasmin im"nautk!)+#
Sayy"# rati-kar$t &it"
nac'budhydata# k"la#
paty!p#cyenaa“gat!

tasmin N i n that; vim'neN airplane ut!)+m N excellent; &yy"m N a bed; rati-
kar#mN increasingsexualdesiresgrit! N situated on; naN not; caN and;
abudhyataN she noticed;tam N that; k!lam N time; paty! N with herhusband;
ap#cyenél most handsomesa"gat! N in company.

TRANSLATION

In that aeriaimansion Devah%tin the companyof her handsoméausbandsituated
on anexcellentbedthat increasedexualdesirescould not realizehow muchtime
waspassing.

3.23.46

eva#t yog'nubh'vena
dam-patyo ramam"'a yo%
Satatt watu% &adao
k!'ma-lllasayor man!k

evam N t hus yogaanubh' venaN by yogic powers, dam-payo% N he couple;
ramam”'a yo% N while enjoying themselves; &tam N a hunded; watyu% N
passed; &rada N auturms k"ma N sexud pleasure; I"lasayo% N who were
eagerlylongingfor; man'k N like a short time.

TRANSLATION

While the couple,who eagerlylongedfor sexualpleasurewerethusenjoying
themselvedy virtue of mystic powers,a hundredautumnspassedike a brief span
of time.



3.23.47

tasy"m "dhdtaretas t'#
bh!vayann!tman!tma-vit
nodh"vidh"yar(pa# sve#
sarva-sa, kalpavid ibhu%

tasy"m N i n he; "dhata N he deposted; reta% N smen;t'm N her; bh"vayan N
regarding;!tman! N as half of himself; 'tma-vit N a knowerof spirit soul; nodh!
N into nine; V|dh'yaN having divided,; r%pamN body; svamN his own; sarva
sa,kalpavit N t he knower of dl desires; vibhu% N he powerful Kardama.

TRANSLATION

The powerfulKardamaMuni wasthe knowerof everyone'feart,andhe could grant
whateveronedesired Knowing the spiritual soul, he regardecherashalf of his
body. Dividinghimself intonine forms, he impregnatedevah%twith nine
discharge®f semen.

3.23.48

ata% 'S u)uve sadyo
devah(ti% siya% pa" %
sarvist!& clru-sarv!"gyo
lohitotpda-gandhgya%

ata% N hen;s' N she su)uve N gave birth; sadya6 N on he same day; devah(ti%
N D evah(ti; striya% N emales; pra"% N pogany; sarv' % N dl; t'% N tey; ¢'ru-
sarva-a,gya% N dhaming in every limb; lohita N r ed; utpda N | ike the lotus;
gandhaya% N fagrant.

TRANSLATION

Immediatelyafterward,on thesameday, Devah%tyavebirth to ninefemale
children,all charmingin everylimb andfragrantwith the scentof the red lotus
flower.

3.23.49

pai# s' pravrgji)yants#
tad"lak)yo&t$bahi%
smayam!n!viklavena
h!dayenavid(yat"

paim N her huband;s' N she pravragji)yantam N going © leave horre; tad" N
then; "lak)ya N after seeing; u&t$N beautiful; bahi% N ouwvardly; smayam'n" N
smiling; viklavenaN agitated; h!dayenaN with aheart; vid(yat" N being
distressed.

TRANSLATION

When shesawherhusbandaboutto leavehome,shesmiledexternally,but at heart
shewasagitatedanddistressed.

3.23.50
likhanty adhomukh$boh(mi#



pad" n&khamai -&iy"
uv'calait'# v'cedt
nirudhy"&u-kal"# &na%

likhant$N s cratching; adhaemukh$N her head bent down; bh(mim N t he ground;
pad” N with he foot ne&khaN nails; mai N gemlike; &y" N with radiant; uv'ca
N she spoke;lalit!m N charming; vicam N accents;nirudhyaN suppressing;
a&u-kal"m N t ears, &na% N sowly.

TRANSLATION

She stoodndscratchedhe groundwith herfoot, which wasradiantwith the luster
of hergemlikenails. Her headbentdown, shespokein slow yet charmingaccents,
suppressingpertears.

3.23.51

devah%itiuv!ca

sarva# tad bhaga/'n mahyam
upov'ha prati&rutam

ath!pi me prapann!y!
abhaya# d"tumarhas

devah(ti% N Devah(ti; uv'caN said; sarvam N all; tat N t hat; bhaya'n N Your
Lordship; mahyamN for me; upovlhaN has beenfulfilled; prati&rutani
promised; athapi N yet; me N unto me; prapann'yaN unto onewho has
surrenderedabhayamN fearlessnessd!tum N to give; arhasiN you deserve.

TRANSLATION

$ritDevah%tsaid: My lord, you havefulfilled all the promisesyou gaveme, yet
becausd amyour surrenderedgoul,you shouldgive mefearlessnesto.

3.23.52

brahman duht!bhis tubhya#
vimlgy"% peaya% am"%
ka&citsy'n mevi&oklya
tvayi pravrajitevanam

brahman N my dear br'hmeta ; duht!bhi% N by he daughters themselves; tubhyan
N foryou;vimlgy"% N b befound outpéaaya¥s | N hudands sam"% N siitable;
ka&citN someone;sy!t N there shouldbe; me N my; vi&oklyaN for solacetvayi
N when you; pravrajiteN departed;vanamN to theforest.

TRANSLATION

My dear br'hmaa, as far as your daughters are concerned, they will bnd har own
suitablehusbandsindgo awayto their respectivehomes But who will give me
solaceafteryour departureasa sanny!s2

3.23.53

et'vat'la# K'lena
vyatikr'ntename prabho
indriy!rtha-prasa“gena
paityakta-partmana®



etlvat! N so much; alamN for nothing;k!lena N time; vyatikrintenaN passed
by; meN my; prabhoN O my lord; mdnya—arthaN sensegratification;prasa“gena
N i n the matter of indulging; paityakta N di sregarding; para-"tmana?o N
knowledgeof the Supremed.ord.

TRANSLATION

Until now we havesimply wastedso muchof our time in sensegratification,
neglectingto cultivate knowledgeof the Supremed_ord.

3.23.54

indny"rthe)u sgjjanty”
prasa,gas tvayi me k!ta%
g"nanty" paa# bh'va#
tath!py astvabhay!yame

indiya-arthe)u N to £nse gratibcation; sajjanty” N being atached: prasa,ga%
afbnity; tvayi N for you;me N by me; k!ta% N wes done g"nanty" N not
knowing; parambhlvam N your transcendergituation;tath! api N nonetheless;
astulN let it be;abhaylyaN for fearlessnessneN my.

TRANSLATION

Not knowing yourtranscendentadituation,| havelovedyou whileremaining
attachedo the objectsof the sensesNonethelesdget theaffinity | havedeveloped
for you ridme of all fear.

3.23.55

sa,00 ya% &# slter hetur
asatswihito 'dhiy!
saevas'dhulu k'to
ni%a,gatv'ya kadpae

sa,ga% N asodation;ya% N which; sa# slte% N ofthe cycle of birth and deith;
hetu% N he cause; asatsu N with those engaged in snse gratibPcation; vihita% N
done adhiy" N t hrough gnomnce; 8% N e same thing;eva N c ertainly; s'dhu)u
N with ssintly persons k!ta% N peformed; ni%a,gatv'ya N to liberation; kapate
N leads.

TRANSLATION

Associationfor sensegratificationis certainlythe pathof bondageBut the same
type of associationperformedwith a saintly person)eadsto the pathof liberation,
evenif performedwithout knowledge.

3.23.56

nehayat karmadharm!ya
navirlglya kalpate
nat#rthapadasevlyai
j&ann gi mito hisa%

naN not; ihaN here; yat N which; karmaN work; dharm!yaN for perfectionof
religiouslife; naN not; virlglya N for detachmentkalpateN leads; naN not;



t#rthapadgN of the Lord'slot~usfeet;se~v!yaiN to devotionalservice;j#van N
living; api N although;m!ta% N ded; hi N i ndeed; s2% N he

TRANSLATION

Anyonewhosework is not meantto elevatehim to religiouslife, anyonewhose
religiousritualistic performanceslo notraisehim to renunciationandanyone
situatedin renunciatiorthat doeshot leadhim to devotionalserviceto the Supreme
Personality oflGodheadmustbe considerediead,although hds breathing.

3.23.57

s'ha# bhagavato n(na#
va—at" m'yay" d*ham

yat tv'# vimuktida# pr'pya
namumuk)eya bandhan"t

s' N that very person;aham N | am; bhayavatad N ofthe Lord; n(nam N surely;
va—dt" N ¢ heated; m'yay" N by theillusory energy; d*ham N solidly; ya N
becausetvim N you; vimukti-damRN who givesliberation; pripya N having
attained; namumuk)eya N | have notsoughtliberation; bandhan"t N f rom material
bondage.

TRANSLATION
My lord, surelyl havebeensolidly cheatedy theinsurmountabldlusory energyof
the SupremePersonality ofGodheadfor in spiteof havingobtainedyour

associationyvhich givesliberationfrom materialbondage] did not seeksuch
liberation.
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